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Анотація. Останнім часом патентна діяльність у сфері сільського господарства 

активувалася і зумовлена забезпеченням захисту права інтелектуальної власності завдяки 

реєстрації та патентуванню сортів рослин. Патентування англійською мовою вимагає 

дотримуватися правил патентного права, норм стилістичних і лексичних особливостей мови 

перекладу. 
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Прагматичні проблеми перекладу англомовної патентної літератури займають в 

перекладознавстві значне місце. Патентний переклад у кожному конкретному 

випадку має свої правила і тісно пов’язаний з патентним правом. Офіційні 

документи, що засвідчують винаходи, мають особливу форму викладу в англійській 

мові і вимагають обізнаності щодо об’єктів інтелектуальної власності. Вивчення 

способів перекладу таких лексичних аспектів як назв сортів рослин у контексті 

патентної документації є вкрай важливим за умов зростаючої міжнародної торгівлі та 

захисту інтелектуальної власності. Розуміння особливостей цих документів та вміння 

ефективно їх відтворювати англійською мовою стає надзвичайно важливим для 

забезпечення правової відповідності та можливості реєстрації сортів в інших країнах.  

Прагматичні проблеми перекладу англомовної патентної літератури також 

досліджували В. Карабан, Т. Аношкова, С. Коломієць, В. Коломієць, M. Олохан. Їхні 

наукові роботи висвітлюють основні ознаки патенту як виду технічної документації, 

а також допомагають уникнути помилок у перекладі патентної документації. 

Мета даного дослідження – дослідити об’єкти інтелектуальної власності, 

визначити стилістичні та лексичні особливості патентних документів та визначити 

основні правила перекладу сортів рослин.  
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Об’єктами права інтелектуальної власності вважають: наукові відкриття; 

винаходи, корисні моделі, промислові зразки; літературні та художні твори; 

комп’ютерні програми; фонограми, відеограми, програми організацій мовлення; 

компонування напівпровідникових виробів; компіляції даних (бази даних); 

виконання; раціоналізаторські пропозиції; комерційні (фірмові) найменування, 

торговельні марки (знаки для товарів і послуг), географічні зазначення; комерційні 

таємниці, породи тварин, а також сорти рослин [5]. 

За класифікацією Р. Кірін, В. Хоменко та І. Коросташова, сорти рослин 

належать до нетрадиційних об’єктів інтелектуальної власності [1]. 

Підтвердження особистісних немайнових прав інтелектуальної власності 

здійснюється свідоцтвом про авторство на сорт рослини, а патентом – майнові права 

на сорт рослини. Свідоцтво про державну реєстрацію сорту рослини підтверджує 

право власності на поширення сорту рослин. Міністерство розвитку економіки, 

торгівлі та сільського господарства України приймає заявку для реєстрацію нового 

сорту рослини [3]. 

Патент складається з титульної частини (зазначаються дані для реєстрації сорту 

рослини), попереднього опису (в ньому подається зміст основного опису), повного 

опису (містить основну інформацію про винахід), патентної формули (формулює всі 

головні ознаки та новизну сорту), засвідчення заявки автором винаходу, відомості 

про патентного повіреного. 

Зазначають, що в перекладацькій практиці патенти є офіційними посвідченнями 

і не перекладаються, а заявка на патент підлягає перекладу [2, с. 470]. 

Кожна частина патенту має свої особливості перекладу. У титульній частині 

заголовок патенту перекладається іменниковою фразою, називаючи основну суть і 

мету розробленого винаходу. Попередній опис доводить до відома всіх зацікавлених 

осіб про цілі розробки, його актуальність і новизну, вказуючи на те, що більш повний 

опис зазначається далі. Тому, нерідко він вилучається в повному перекладі. На 

противагу попередньому опису, основний опис містить текс всіх основних даних 

винаходу відповідної галузі науки [4].  
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Завдяки укладеній Лондонській угоді (1 травня 2008 р.), подання європейської 

заявки англійською мовою в таких країнах, як: Великобританія, Бельгія, Німеччина, 

Франція, Швейцарія, Ліхтенштейн, Люксембург та Монако, – приймається 

автоматично та здійснюється без необхідності надання національних перекладів і 

призначення місцевих патентних повірених. У Голландії, Швеції, Хорватії, Данії та 

Ісландії надається лише переклад формули винаходу англійською мовою, без 

необхідності перекладу опису патенту. У Латвії та Словенії надається лише переклад 

формули винаходу [6].  

У 1930 р., на Міжнародній садівничій конференції в Лондоні, було затверджено 

ботанічні принципи і правила найменування рослин, що забороняють перекладати 

іншомовні назви сортів [7]. 

Аналізуючи процеси розвитку ботанічної номенклатури, які відбуваються 

завдяки садівничим конференціям, можна спостерігати постійні позитивні зміни, що 

впливають на лексичні аспекти перекладу, а також назви сортів рослин. Однак, все 

ще виникають дискусії що до назв, які містять у своєму складі власні назви, 

географічні назви, назви торгівельних термінів. 

Відповідно до розробленого Міжнародного кодексу номенклатури культурних 

рослин (нині діє ІХ МКНКР 2016 р.) здійснюється лише транслітерування назв сортів 

рослин. Недотримання правил перекладу призводить до помилок у патентній 

документації. Сорт (культивар) повинен мати одну загальновизнану назву. 

Розроблено пояснювальні коментарі, що допомагають добирати назви сортів та 

реєструвати їх [7]. 

Отже, нові сорти рослин належать до об’єктів інтелектуальної власності, що 

патентуються. Реєстрація сорту рослин здійснюється при дотримані всіх норм 

патентної документації. Обов’язково при подачі заявки англійською мовою 

враховуються всі стилістичні та лексичні норми технічної документації і вимоги 

подачі документації країни реєстрації. При перекладі назв сортів рослин потрібно 

орієнтуватися на діючий Міжнародний кодекс номенклатури культурних рослин, а 

саме: здійснювати транслітерацію назв сортів рослин. 
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